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Аннотация 

Актуальность. Актуальность исследования обусловлена тем, что недостаточное время в 

курсе русского языка как иностранного отведено обучению фразеологии в целом, методи-

ческая разработанность вопросов обучения фразеологии в курсе РКИ является важным и 

перспективным направлением для исследования и улучшения, особенно применительно к 

китайской аудитории. Студенты из КНР испытывают сложности в восприятии и употреблении 

устойчивых выражений, обладающих высокой идиоматичностью и культурной специфично-

стью. Цель исследования – выявить методические трудности в обучении фразеологии студентов 

из Китая и предложить методические рекомендации и приемы для их преодоления.  

Методы исследования. Использовались методы теоретического анализа, сопоставления, 

контент- и прагматический анализ учебных пособий, а также обобщение практического пе-

дагогического опыта преподавания РКИ китайским студентам.  

Результаты исследования. Выявлены основные типы затруднений: лексико-семантиче- 

ские, прагматические, культурно-мотивационные, интерференционные и грамматические. 

Проведенный анализ позволил не только систематизировать эти трудности, но и определить 

их внутреннюю взаимосвязь, обусловленную как особенностями родного языка обучаю-

щихся, так и спецификой русской фразеологической системы. Широта и глубина получен-

ных данных открывают возможности для комплексной диагностики уровня фразеологиче-

ской компетенции, адаптации учебных материалов к потребностям конкретной аудитории и 

конструирования индивидуальных траекторий обучения. В частности, результаты исследо-

вания свидетельствуют о том, что интерференционные ошибки часто сопровождаются 

прагматическими нарушениями, а лексико-семантические трудности, как правило, сопря-

жены с отсутствием культурного фона. Это позволяет говорить о необходимости много-

уровневой методической интервенции, включающей семантическую визуализацию, сопос-

тавление с родной культурой, сценарные речевые практики, а также активное использова-

ние мультимодальных и игровых технологий. Помимо уже апробированных приемов, таких 

как раскрытие внутренней формы выражения, создание визуальных ассоциаций и стили-

стических карт, предлагается внедрение цифровых инструментов (в том числе нейросете-

вых), способных адаптировать фразеологический материал к уровню восприятия обучаю-

щегося в режиме реального времени. Тем самым создаются предпосылки для разработки 

нового методического инструментария, ориентированного на междисциплинарность, вариа-

тивность и культурно-языковую чувствительность, что, в свою очередь, способствует ус-
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тойчивому овладению фразеологией как ключевым элементом иноязычной коммуникатив-

ной компетенции.  

Выводы. Успешное формирование фразеологической компетенции у китайских студентов 

возможно лишь при условии целенаправленной, культурно ориентированной и методически 

выверенной стратегии преподавания, учитывающей языковые, когнитивные и социокуль-

турные особенности аудитории. Фразеология при этом должна занимать центральное место 

в курсе РКИ, способствуя развитию межкультурной интуиции и преодолению прагматиче-

ских трудностей, обеспечивая тем самым не только овладение языком, но и интеграцию 

обучающихся в культурное пространство его носителей.  

Ключевые слова: русский язык как иностранный, фразеология, китайские студенты, мето-

дика преподавания, фразеологическая компетенция, межкультурная коммуникация 
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Abstract  
Importance. The relevance of the study lies in the fact that the teaching of phraseology within the 

course of Russian as a Foreign Language receives insufficient attention. The methodological de-

velopment of phraseological instruction in Russian as a Foreign Language represents an important 

and promising area for further research and improvement, particularly with regard to Chinese 

learners. Students from China experience notable difficulties in understanding and using set ex-

pressions that are highly idiomatic and culturally specific. Purpose: The aim of the study is to 

identify methodological challenges in teaching phraseology to Chinese-speaking students and to 

propose practical recommendations and techniques to overcome these difficulties. 

Research Methods. The study employs methods of theoretical analysis, comparison, content and 

pragmatic analysis of teaching materials, as well as synthesis of pedagogical experience in teach-

ing Russian as a Foreign Language to Chinese students.  

Results and Discussion. As a result of the work carried out, the main types of difficulties are 

identified: lexico-semantic, pragmatic, cultural-motivational, interference-related, and grammati-

cal. The analysis not only made it possible to systematize these challenges, but also to determine 

their internal interconnection, which is conditioned both by the specific features of the learners’ 

native language and by the peculiarities of the Russian phraseological system. The breadth and 
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depth of the collected data create opportunities for comprehensive diagnostics of phraseological 

competence, adaptation of teaching materials to the needs of a particular audience, and the con-

struction of individualized learning trajectories. In particular, the study’s findings indicate that in-

terference errors are often accompanied by pragmatic misuses, while lexico-semantic difficulties 

are usually linked to a lack of cultural background. This highlights the need for a multi-level 

methodological intervention that includes semantic visualization, cultural comparison, scenario-

based speech practices, and active use of multimodal and game-based technologies. In addition to 

previously tested techniques – such as the explication of internal form, creation of visual associa-

tions, and stylistic mapping – it is proposed to integrate digital tools (including neural network-

based systems) capable of adapting phraseological material to the learner's perceptual level in real 

time. These developments lay the groundwork for a new methodological toolkit focused on 

interdisciplinarity, variability, and cultural-linguistic sensitivity, which in turn facilitates the sus-

tainable acquisition of phraseology as a key element of foreign language communicative compe-

tence.  

Conclusion. The successful development of phraseological competence among Chinese students 

is achievable only through a targeted, culturally oriented, and methodologically sound teaching 

strategy that takes into account the linguistic, cognitive, and sociocultural characteristics of the 

learners. Within this framework, phraseology should occupy a central place in the Russian as a 

Foreign Language curriculum, fostering intercultural intuition and helping to overcome pragmatic 

challenges, thereby ensuring not only language acquisition but also the learners’ integration into 

the cultural space of native speakers.  

Keywords: Russian as a Foreign Language, phraseology, Chinese students, teaching methodolo-

gy, phraseological competence, intercultural communication 
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Фразеологическая компетенция занимает 

значимое место в структуре коммуникатив-

ной компетенции изучающего иностранный 

язык. Она представляет собой способность 

адекватно воспринимать, интерпретировать и 

использовать устойчивые выражения, обла-

дающие идиоматическим, переносным или 

образным значением. В современных лин-

гводидактических исследованиях подчерки-

вается, что именно фразеологизмы делают 

речь более выразительной, приближенной к 

живому, подлинному общению, а также вы-

полняют важную культурно-регулятивную 

функцию, выступая носителями фрагментов 

национальной картины мира [1]. В отечест-

венной методике преподавания русского 

языка как иностранного значительный вклад 

в развитие теоретических и прикладных ос-

нов фразеологии внесли такие исследовате-

ли, как В.М. Мокиенко [1], А.В. Кунин,  

Н.Н. Амосова и др. По мнению В.М. Моки-

енко [1], устойчивое выражение – это не про-

сто словосочетание с фиксированной семан-

тикой, а многослойная структура, где соеди-

няются образ, культурная метафора и праг-

матическая направленность. Он отмечает, 

что перевод идиомы зачастую невозможен 

без интерпретации ее внутренней формы, без 

раскрытия мотивации образа, которая может 

уходить корнями в исторический, литератур-

ный или фольклорный контекст. Преподава-

тель в такой ситуации должен не просто со-

общить значение выражения, а создать для 

обучающегося «контекст понимания» – через 
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аналогии, сравнения, визуализацию и инто-

национное сопровождение. Особенно важ-

ным это представляется при обучении сту-

дентов из Китая, чья языковая система прин-

ципиально отличается по структуре, письму 

и образному мышлению. 

Проблемы преподавания фразеологизмов 

на начальном этапе особенно подробно рас-

смотрены в работах С.Д. Аджажа и В.П. Ан-

тонова [2]. Авторы отмечают, что китайские 

студенты либо полностью избегают исполь-

зования устойчивых выражений, опасаясь 

сделать ошибку, либо применяют их непра-

вильно – по аналогии с родным языком, без 

учета стилистики и прагматики. Такая ситуа-

ция, по мнению исследователей, требует от 

преподавателя перехода от репродуктивного 

преподавания к продуктивной стратегии: ра-

бота с идиомами должна быть встроена в ре-

чевые задания, включать постановочные си-

туации, интерактивные формы, ролевое мо-

делирование. Только при постоянном и ос-

мысленном использовании устойчивых вы-

ражений в общении возможно формирование 

речевого автоматизма и интуиции. 

Аналогичный вывод содержится и в ра-

ботах Т.А. Зуевой, подчеркивающей, что без 

систематического введения фразеологизмов 

в разные виды речевой деятельности форми-

рование устойчивого навыка их употребле-

ния невозможно [3]. Т.А. Зуева обращает 

внимание на необходимость пошагового 

включения фразеологизмов – сначала в уп-

ражнения на распознавание, затем в задания 

на воспроизведение, и только после этого – в 

творческие формы речи. Такой подход по-

зволяет избежать механического запомина-

ния и стимулирует глубокое осмысление. 

Значительное внимание в лингводидак-

тических источниках уделяется проблеме 

интерпретации культурно обусловленных 

фразеологизмов. Так, Ялин Чжао подчерки-

вает, что студенты из Китая сталкиваются с 

трудностями даже при изучении часто упот-

ребляемых выражений, если те отсылают к 

реалиям, не представленным в их культур-

ном опыте [4]. Например, идиома «играть 

первую скрипку» для китайского студента 

без пояснения о традиции симфонического 

оркестра и культурной метафоре лидерства 

может быть воспринята буквально. Подоб-

ные ошибки часто возникают в случае выра-

жений, связанных с русским бытом, истори-

ей, фольклором. Это подтверждает необхо-

димость включения в обучение фразеологии 

элементов лингвокультурологии, странове-

дения и ассоциативной интерпретации [5]. 

Критический анализ действующих учеб-

ников по РКИ также выявил системные не-

достатки. По данным Т.Г. Никитиной, боль-

шинство пособий ограничиваются простым 

перечислением фразеологизмов без поясне-

ний их стилистических функций, без упраж-

нений на распознавание и продуктивное 

употребление [6]. Такие пособия формируют 

у студента представление о фразеологии как 

о факультативной, дополнительной части 

языка, не имеющей отношения к реальной 

коммуникации. В условиях китайской ауди-

тории, где язык изучается структурно, такая 

подача ведет к формальному запоминанию и 

отсутствию применения на практике [7]. 

Сопоставительный метод находит под-

держку в работах Сиюй Ли и Дэнден Ван [8]. 

Они подчеркивают, что китайская традиция 

чэнъюев может стать эффективной опорой в 

обучении, при условии, что преподаватель 

акцентирует внимание не только на струк-

турных сходствах, но и на различиях в оце-

ночности, метафорике и прагматике. Напри-

мер, выражения с зоонимами в русском и 

китайском языках могут содержать разные 

культурные смыслы: «лиса» – символ хитро-

сти в обеих культурах, но тональности, си-

туации и контексты использования будут 

различными. Такая методика требует не про-

сто сопоставления, но и развития культурной 

чувствительности [9]. 

В зарубежных исследованиях проблема-

тика фразеологии рассматривается под углом 

коммуникативной эффективности. Z. Li и  

J.I. Liontas утверждают, что владение фра-

зеологизмами – важнейший критерий инте-

грации в языковое сообщество [10]. По их 

мнению, студенты, активно использующие 

идиомы, быстрее адаптируются к иноязыч-
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ной среде, легче воспринимают речь носите-

лей и демонстрируют высокую степень экс-

прессивности. Ученые также подчеркивают, 

что многие преподаватели, опасаясь методи-

ческих трудностей, отказываются от работы 

с фразеологией, тем самым обедняя речевой 

потенциал студентов. 

Предложения по преодолению подобных 

барьеров разрабатывает E. Hinkel, высту-

пающая за использование ситуативных уп-

ражнений, диалогов и игровых форм [11]. 

Она подчеркивает, что обучение идиомам 

эффективно только в контексте – при много-

кратном и осмысленном употреблении, при 

активной рефлексии и корректной обратной 

связи от преподавателя. Исследовательница 

предлагает включать фразеологизмы в ме-

диаанализ, письменные практики и задания 

на групповое взаимодействие. 

M. Paquot рассматривает фразеологиче-

скую компетенцию в академическом письме 

[12]. По ее мнению, отсутствие устойчивых 

выражений в письменных работах учащихся 

указывает на низкий уровень овладения язы-

ком в целом. Особенно это актуально в ки-

тайской аудитории, где формальный стиль 

преподавания приводит к ограниченному 

словарному запасу и недостаточной стили-

стической гибкости. 

Таким образом, анализ современных ис-

точников показывает, что обучение фразео-

логии должно быть культурно ориентиро-

ванным и встроенным в общую структуру 

преподавания языка. Для китайских студен-

тов наиболее результативными являются ме-

тодики, опирающиеся на сопоставление язы-

ковых картин мира, визуализацию, раскры-

тие мотивации выражений и многократное 

их применение в разнообразных коммуника-

тивных ситуациях. 

В практике преподавания РКИ фразеоло-

гия остается слабо разработанным компонен-

том, во многих учебных программах она ли-

бо совсем отсутствует, либо представлена 

фрагментарно, без системы и без учета уров-

ня языковой подготовки обучающихся. Чаще 

всего фразеологизмы рассматриваются как 

«лексический довесок» – к ним обращаются 

лишь эпизодически, в рамках отдельных тем 

или в качестве примеров, иллюстрирующих 

особенности лексики и стилистики [1; 2]. 

Преподаватели, особенно работающие в мо-

нонациональных группах, как правило, опа-

саются перегружать студентов сложными 

конструкциями и выражениями, не поддаю-

щимися прямому переводу. Это приводит к 

тому, что даже студенты, имеющие высокий 

уровень владения РКИ, слабо ориентируются 

в устойчивых выражениях и практически не 

используют их в устной и письменной речи  

[3; 13]. 

Особенно актуальной данная проблема 

становится в китайской аудитории. Русская и 

китайская фразеологические системы разли-

чаются как по лексико-семантическому на-

полнению, так и по мотивационным, струк-

турным и культурным признакам. Многие 

русские фразеологизмы опираются на исто-

рико-культурные реалии, архаизмы, религи-

озные или литературные отсылки, что за-

трудняет их понимание даже при наличии 

дословного перевода [2; 4]. При этом в ки-

тайском языке также существует богатая 

фразеологическая традиция – чэнъюи, синь 

юй и прочие формы устойчивых выражений. 

Однако между этими двумя системами нет 

прямой взаимозаменяемости, что создает до-

полнительные интерференционные трудно-

сти. Студенты либо избегают использования 

фразеологизмов, либо стремятся перенести 

модели родного языка на изучаемый, что 

приводит к ошибкам, трудностям в интер-

претации и недопониманию [13]. 

Культурно-психологические особенно-

сти восприятия также играют важную роль. 

Китайские студенты, как показывают иссле-

дования, склонны к буквальному восприятию 

лексических единиц, особенно если они мно-

гокомпонентны и содержат непрозрачные 

для них образы. Это требует от преподавате-

ля специальных объяснений, адаптации ма-

териала и поэтапного введения идиом в 

учебный процесс [14; 15]. 

Дополнительную сложность представля-

ет и методическая сторона: большинство 

учебных пособий либо вовсе не содержит 
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фразеологических единиц, либо включает их 

без достаточного контекстуального и праг-

матического сопровождения. Часто встреча-

ются списки выражений без объяснения зна-

чения, примеров употребления и упражнений 

на формирование навыков актуального ис-

пользования. Это снижает мотивацию сту-

дентов и мешает формированию фразеологи-

ческой компетенции [1; 6]. 

В свете вышеизложенного, очевидна не-

обходимость комплексного изучения мето-

дических трудностей, связанных с обучением 

русской фразеологии китайских студентов. 

Причем речь идет не только о лексическом и 

грамматическом аспектах, но и о культурно-

смысловой интерпретации, об особенностях 

восприятия и воспроизведения устойчивых 

выражений в условиях межкультурной ком-

муникации. 

Цель исследования – выявление методи-

ческих трудностей, связанных с обучением 

фразеологии в аудитории китайских студен-

тов, и поиск эффективных приемов их пре-

одоления в процессе преподавания РКИ [12]. 

Для достижения поставленной цели бы-

ли определены следующие задачи: проанали-

зировать существующие подходы, методы и 

методические принципы преподавания фра-

зеологии в рамках методики РКИ; выделить 

типовые затруднения, характерные для сту-

дентов из КНР; выявить эффективные мето-

дические приемы, применяемые преподава-

телями в китайской аудитории; предложить 

рекомендации по системной и поэтапной ра-

боте с фразеологическим материалом. 

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 

Мы рассматриваем фразеологическую 

компетенцию как интегративный феномен, 

формирующийся на пересечении лингвисти-

ческих, культурных и дидактических состав-

ляющих. В связи с этим фразеология изуча-

ется не только как система устойчивых вы-

ражений, но и как средство межкультурной 

коммуникации, отражающее особенности 

национального сознания, ассоциативных 

структур и когнитивных моделей носителей 

языка. При обучении китайских студентов 

русской фразеологии особенно важным ста-

новится учет различий в образной системе 

русского и китайского языков, а также педа-

гогических традиций, характерных для КНР. 

В рамках этого подхода особое внимание 

уделяется коммуникативной направленности 

обучения, что особенно актуально при овла-

дении фразеологизмами, которые являются 

частью живой, эмоционально окрашенной 

речи. Кроме того, использовался социокуль-

турный подход, позволяющий рассматривать 

устойчивые выражения как носители куль-

турной информации и специфических на-

циональных концептов, требующих интер-

претации и культурного сопоставления. Так-

же применялись идеи когнитивной лингвис-

тики, согласно которым понимание значения 

фразеологизма невозможно без активизации 

ментальных схем и образов, зачастую отлич-

ных от родных студенту представлений. 

В качестве материала исследования были 

использованы фразеологизмы, отобранные из 

учебных пособий по русскому языку как 

иностранному, ориентированных на началь-

ный и средний этап обучения китайских сту-

дентов [13]. Внимание уделялось не только 

самим выражениям, но и их окружению – 

упражнениям, пояснениям, иллюстративным 

материалам и примерам в учебниках. Также 

были проанализированы методические реко-

мендации, статьи и практические пособия, 

содержащие информацию о трудностях ус-

воения фразеологических единиц и успеш-

ных приемах их преподавания. 

Помимо этого, в исследование включен 

материал, отражающий типичные ошибки и 

затруднения, с которыми сталкиваются сту-

денты из КНР при восприятии и использова-

нии фразеологизмов. Эти наблюдения осно-

ваны на данных, приведенных в ряде науч-

ных публикаций российских и китайских 

преподавателей, а также на обобщении педа-

гогического опыта. Было зафиксировано, что 

большинство трудностей проявляется неза-

висимо от уровня владения языком, и связа-

но в первую очередь с непрозрачностью зна-

чения, отсутствием эквивалентов в родном 
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языке, а также стилистической и прагматиче-

ской спецификой устойчивых выражений. 

Использовались методы теоретического 

анализа и интерпретации научных источни-

ков, позволяющие систематизировать суще-

ствующие подходы, классификации и срав-

нительно-сопоставительный анализ русской 

и китайской фразеологии, с акцентом на 

структурные и семантические различия меж-

ду устойчивыми выражениями. Особое вни-

мание уделялось контент-анализу учебных 

пособий, что позволило выявить недостатки 

в подаче фразеологического материала и от-

сутствие системной работы с ним в учебном 

процессе [11]. 

Кроме того, в рамках исследования были 

обобщены методические приемы, применяе-

мые преподавателями РКИ в китайской ау-

дитории. Речь идет о таких стратегиях, как 

семантизация с опорой на визуальные и ас-

социативные образы, сопоставление русских 

и китайских фразеологизмов, использование 

ситуационных заданий, элементов театрали-

зации и интонационного моделирования. 

Анализ этих приемов позволил сформулиро-

вать рекомендации по их внедрению в прак-

тику преподавания. 

Теоретический анализ совмещен с прак-

тическим осмыслением проблем, что обеспе-

чивает целостность и прикладной потенциал 

результатов. 

 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 

Фразеология как особый пласт лексиче-

ской системы языка на протяжении многих 

десятилетий остается предметом пристально-

го внимания как лингвистов, так и методи-

стов. Она представляет собой высокооргани-

зованную, образную и идиоматически насы-

щенную часть языковой системы, выпол-

няющую не только экспрессивную, но и 

важнейшую культурную функцию. Совре-

менная лингводидактика подчеркивает, что 

фразеологизмы не просто обогащают речь, 

но и функционируют как маркеры этнокуль-

турной идентичности, отражающие особен-

ности восприятия мира, мышления, повсе-

дневных реалий народа, говорящего на язы-

ке. По этой причине преподавание фразеоло-

гии в иноязычной аудитории, особенно в ус-

ловиях межкультурного обучения, невоз-

можно без акцента на социокультурную 

компоненту, раскрытие межъязыковых раз-

личий и когнитивной перестройки воспри-

ятия [1; 16]. 

Эффективное обучение фразеологии в 

курсе русского языка как иностранного тре-

бует сочетания различных методологических 

подходов, каждый из которых акцентирует 

внимание на отдельных аспектах овладения 

языком. Бихевиористский подход способст-

вует автоматизации навыков через повторе-

ние, когнитивный и личностно-ориентиро- 

ванный – развитию осознанности, самостоя-

тельности и учету индивидуальных особен-

ностей обучающихся. Глобальный подход 

обеспечивает целостное восприятие фразео-

логических единиц, а инструментальный – 

ориентирует обучение на создание речевых 

продуктов. Гуманистический подход стиму-

лирует внутреннюю активность обучающих-

ся, дедуктивный и индуктивный – обеспечи-

вают баланс между теоретическим осмысле-

нием и практическим применением материа-

ла. Структурный и лексический подходы спо-

собствуют системному усвоению грамматиче-

ских и лексико-фразеологических структур. 

Особое значение приобретает коммуни-

кативный подход, формирующий способ-

ность использовать язык в реальном обще-

нии, через моделирование жизненных ситуа-

ций, диалоги и дискуссии, что особенно ак-

туально при обучении фразеологии с ее со-

циокультурной спецификой. Интеграция и 

сочетание этих подходов позволяет развивать 

как автоматизированные навыки, так и осоз-

нанное, гибкое владение фразеологическими 

средствами в реальной коммуникации [17]. 

Анализ научных и методических источ-

ников, посвященных проблемам преподава-

ния фразеологии в условиях РКИ, а также 

практический опыт преподавателей, рабо-

тающих с китайскими студентами, позволи-

ли выявить комплекс устойчивых трудно-

стей, с которыми сталкиваются обучающиеся 
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при восприятии, интерпретации и активном 

использовании фразеологических единиц 

русского языка. Эти трудности проявляются 

как на рецептивном уровне (понимание и 

распознавание выражения в речи), так и на 

продуктивном (самостоятельное использова-

ние в устной и письменной коммуникации). 

На основании собранного материала удалось 

классифицировать типичные ошибки и за-

труднения китайских студентов, системати-

зировав их по пяти основным уровням: лек-

сико-семантическому, культурно-мотиваци- 

онному, прагматическому, интерференцион-

ному и грамматическому. Каждая из этих 

групп была рассмотрена отдельно, что по-

зволило обосновать необходимость ком-

плексного подхода к методике обучения фра-

зеологии. 

На лексико-семантическом уровне ос-

новное затруднение связано с идиоматично-

стью фразеологических единиц. В русском 

языке фразеологизмы часто выражают зна-

чение, которое не может быть получено ме-

тодом прямого анализа входящих в них ком-

понентов. Эта непрозрачность усложняет 

восприятие таких выражений иностранными 

студентами, особенно если их родной язык – 

китайский, где аналогичная идиоматическая 

конструкция может отсутствовать. Напри-

мер, идиома «дело в шляпе» для китайского 

студента, не имеющего опыта использования 

подобных выражений, остается непонятной: 

в нем отсутствует логическая связь между 

образным компонентом и результатом дейст-

вия. Проблема усугубляется тем, что дослов-

ный перевод не дает учащемуся опоры для 

смыслового домысливания, а традиционные 

словари фразеологизмов не предоставляют 

необходимого прагматического комментария. 

Следующий блок трудностей относится 

к культурно-мотивационной непрозрачности. 

Фразеологизмы – это, как правило, культур-

но маркированные единицы, несущие в себе 

определенную историческую, этнографиче-

скую или литературную нагрузку. Учащиеся 

из Китая, как правило, не знакомы с россий-

ским фольклором, социальными реалиями, 

бытом и историческими аллюзиями, поэтому 

не могут воспринять идиомы как целостные 

знаки культурного опыта. Например, выра-

жение «бить баклуши» без соответствующе-

го объяснения остается вне зоны понимания, 

поскольку не содержит в своей форме при-

знаков, доступных для логического осмыс-

ления. Даже такие, казалось бы, прозрачные 

выражения, как «засучив рукава» или «ложка 

дегтя», требуют комментариев, позволяющих 

учащемуся соотнести их с аналогами в род-

ной культуре или сформировать новый образ 

в сознании. 

Проблемы прагматического уровня про-

являются в ошибочном употреблении фра-

зеологических единиц в неподходящих рече-

вых регистрах и ситуациях. Например, фра-

зеологизмы, характерные для разговорного 

или даже просторечного стиля, китайские 

студенты могут вводить в академические 

тексты, эссе или официальные письма. От-

сутствие четких границ между стилистиче-

скими слоями лексики в учебных материалах 

и редкое обсуждение прагматических огра-

ничений в классе ведет к тому, что студенты 

воспринимают фразеологизм как универ-

сальное средство выражения [18; 19]. Так, 

выражение «раскинуть мозгами» может ис-

пользоваться в научной статье наряду с ней-

тральными словами, что делает текст стили-

стически неуместным. В некоторых случаях 

прагматические ошибки носят интеркультур-

ный характер: студент, считая идиому анало-

гом своей родной, применяет ее в той же праг-

матической функции, что приводит к наруше-

нию норм вежливости или речевого такта. 

Отдельную и весьма обширную катего-

рию составляют интерференционные труд-

ности, обусловленные различиями в спосо-

бах мышления, моделировании ситуации и 

структурировании образа в русском и китай-

ском языках. Известно, что китайский язык 

опирается на иероглифическое письмо, где 

образность и символика реализуются в дру-

гой семиотической системе. Это приводит к 

тому, что китайские студенты часто создают 

калькированные конструкции по образцу ки-

тайских идиом, которые, хотя и грамматиче-

ски корректны, отсутствуют в русском языке. 



Тарасова Е.Н., Кун Цзаньян. Методические трудности и способы их преодоления… 

Tarasova E.N., Kong Zanyang. Methodological difficulties and ways to overcome them… 

 

Теория и методика обучения русскому языку как иностранному 

Theory and Methods of Teaching Russian as a Foreign Language 907 
 

Например, студент может попытаться ска-

зать «волк с овечьим лицом», предполагая, 

что эта метафора будет понятна, однако в 

русском языке аналог – «волк в овечьей 

шкуре». Такие ошибки являются результатом 

попытки переноса образа напрямую, минуя 

стадию межкультурной адаптации. 

Грамматические ошибки также являются 

препятствием на пути овладения фразеологи-

ей. Даже при условии правильного понима-

ния смысла выражения учащиеся часто из-

меняют его грамматическую структуру, на-

рушая принцип фразеологической устойчи-

вости. Наиболее частыми являются отклоне-

ния в форме слов, порядке их следования, 

нарушении связей между компонентами. 

Так, при использовании выражения «не по-

кладая рук» студенты могут допустить 

ошибку в падежной форме или включить 

глагол в несовместимом времени, что разру-

шает целостность фразеологизма. Эти ошиб-

ки характерны не только для начального, но 

и для продвинутого этапа обучения, что сви-

детельствует о недостаточной автоматизации 

грамматической стороны фразеологической 

компетенции [19]. 

Завершающим блоком, подтверждаю-

щим системность обозначенной проблемы, 

является анализ учебно-методических посо-

бий, используемых в преподавании РКИ. В 

большинстве таких пособий фразеологизмы 

представлены либо как элементы лексиче-

ского запаса без указания на их культурную 

и прагматическую специфику, либо как еди-

ницы, не интегрированные в речевые упраж-

нения. Зачастую отсутствуют объяснения 

внутренней формы, стилистических помет, 

примеров употребления в контексте. Такое 

представление фразеологии ведет к тому, что 

студенты заучивают формы без понимания 

их функций. В ряде случаев сами упражне-

ния ограничиваются заданиями на сопостав-

ление или перевод, не предполагая активного 

речевого применения, что снижает мотива-

цию и результативность обучения. 

Результаты проведенного анализа свиде-

тельствуют о том, что трудности усвоения 

фразеологизмов китайскими студентами 

имеют системный и многоуровневый харак-

тер. Они затрагивают как когнитивный, так и 

культурный, языковой и методический уров-

ни. Для преодоления этих трудностей необ-

ходимо выстраивать процесс преподавания 

фразеологии на основе принципов последо-

вательности, культурной соотнесенности, 

контекстуальности и речевой активности. 

Только в условиях системного подхода [20], 

включающего все аспекты – от выбора мате-

риала до организации речевой практики [21], – 

возможно успешное формирование фразео-

логической компетенции как ключевого эле-

мента овладения русским языком как средст-

вом межкультурной коммуникации. 

 

ОБСУЖДЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ 

 

Анализ зафиксированных в исследова-

нии трудностей, с которыми сталкиваются 

китайские студенты при освоении фразеоло-

гии в рамках курса РКИ, дает возможность 

перейти от простой констатации фактов к 

глубокому осмыслению природы этих труд-

ностей и поиску соответствующих методиче-

ских решений. Данный переход крайне ва-

жен, поскольку именно осознание источни-

ков затруднений позволяет выстраивать пе-

дагогическую стратегию, направленную не 

на устранение отдельных ошибок, а на пре-

одоление всей совокупности факторов, 

влияющих на восприятие и употребление 

фразеологических единиц. В этом контексте 

особенно ценным становится понимание то-

го, что лексико-семантические, культурно-

мотивационные, прагматические, интерфе-

ренционные и грамматические сложности 

представляют собой не набор случайных 

барьеров, а взаимосвязанную систему, обу-

словленную спецификой как изучаемого 

языка, так и родной языковой картины мира 

обучающихся. 

Современные подходы к формированию 

иноязычной коммуникативной компетенции, 

включая концепцию межкультурной комму-

никации и культурной осведомленности, все 

чаще рассматриваются как основа препода-

вания РКИ [22]. Особенно это актуально при 
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работе с лингвокультурно отдаленной ауди-

торией, к которой, безусловно, относятся 

студенты из КНР. В их случае требуется не 

просто лингвистическая адаптация материа-

ла, а глубокая педагогическая работа, на-

правленная на трансформацию восприятия, 

формирование новых когнитивных связей и 

развитие способности интерпретировать вы-

ражения в контексте другой культуры. 

Прежде всего, следует подчеркнуть, что 

фразеология – это не нейтральный языковой 

уровень, а специфическая форма языкового 

выражения, опосредованная образным мыш-

лением, коллективной памятью и символиче-

ской системой культуры. Поэтому усвоение 

фразеологических единиц требует от студен-

та не столько механического запоминания, 

сколько освоения образной и культурной ло-

гики, стоящей за каждым выражением. В 

этом процессе важную роль играет не только 

интеллектуальное понимание значения, но и 

эмоциональное, интуитивное, ассоциативное 

восприятие. Например, понимание фразеоло-

гизма «дело в шляпе» требует представления 

о бытовых реалиях прошлого, в которых 

шляпа символизировала завершение сделки 

или действия. Без такого погружения выра-

жение теряет смысл, становится непонятным 

или искажается. 

Следует также отметить, что китайские 

студенты, будучи носителями языка с иерог-

лифической системой письма и высокоразви-

той символической культурой, по-своему 

чувствительны к образам, но эти образы 

структурированы иначе, чем в русском язы-

ке. В китайском мышлении доминируют ви-

зуальные, ассоциативные и эмоционально 

окрашенные структуры, основанные на сим-

волах, кратких историях (чэнъюях), архети-

пах. Именно поэтому для успешного освое-

ния русской фразеологии необходима страте-

гия, активизирующая эти особенности вос-

приятия. Раскрытие внутренней формы вы-

ражения, объяснение мотивации метафоры, 

сопоставление с китайскими аналогами, ил-

люстрации, метафорические схемы, видео-

фрагменты – все эти средства помогают вы-

страивать мост между двумя различными 

языковыми и культурными системами. Од-

ним из ключевых методических приемов, 

эффективно работающих в условиях китай-

ской аудитории, является семантизация фра-

зеологизма через раскрытие его внутренней 

формы. Эта стратегия предполагает переход 

от поверхностного заучивания к осмыслен-

ному освоению значения, когда обучающий-

ся не просто знает перевод, но понимает ме-

тафору, стоящую за выражением. Например, 

при объяснении фразеологизма «вставлять 

палки в колеса» преподаватель может не 

только перевести его как «мешать», но и на-

глядно показать, как в старину нарушали ра-

боту телеги, заклинивая колеса – а затем 

провести параллель с аналогичными страте-

гиями в китайской фразеологии. Такая ви-

зуализация и культурное обоснование дела-

ют выражение более «живым» и понятным. 

Кроме того, раскрытие внутренней фор-

мы требует от преподавателя гибкости и 

междисциплинарной осведомленности – ему 

необходимо уметь обращаться к истории, 

культуре, литературе, а также улавливать 

ассоциативные ряды, которые могут быть 

релевантны для конкретной группы студен-

тов. Это усиливает авторитет преподавателя 

и делает учебный процесс насыщенным, 

многослойным и познавательным. Студенты 

в таком подходе перестают быть пассивными 

потребителями информации и становятся 

активными участниками дискуссии о языке 

как феномене культуры. 

Культурный комментарий при изучении 

фразеологизмов также представляет собой 

важнейшую составляющую. Даже при усло-

вии лексической ясности отсутствие пони-

мания культурной окраски выражения может 

привести к его неправильному употребле-

нию. Так, идиома «купить кота в мешке» без 

пояснения о ее происхождении в условиях 

русской деревенской торговли может вос-

приниматься как нелепица или, напротив, 

как нечто буквально-юмористическое. В то 

время как при разъяснении исторического 

фона и культурной прагматики выражения 

становится возможным его адекватное ос-

мысление и запоминание. Особенно важно, 
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чтобы такие комментарии носили не только 

фактологический, но и эмоционально-ситуа- 

тивный характер: то есть не просто сообщали 

информацию, но погружали студента в кон-

текст – бытовой, исторический, речевой. 

Методически оправданным становится и 

включение таких культурных комментариев 

в учебные тексты, упражнения, задания на 

аудирование, чтение и даже письменно-

рефлексивную деятельность. Например, в 

качестве домашнего задания студенту может 

быть предложено описать аналогичную си-

туацию в своей культуре, в которой можно 

было бы применить китайский идиом, схо-

жий по смыслу. Это упражнение не только 

развивает языковую гибкость, но и усиливает 

кросс-культурное мышление, придает глуби-

ну речевому опыту. Особую ценность в 

практике преподавания представляет контра-

стивный (сопоставительный) подход, осно-

ванный на сравнении фразеологической сис-

темы русского языка с системой родного 

языка обучающихся. Для китайских студен-

тов такая стратегия оказывается особенно 

эффективной, поскольку позволяет активи-

зировать уже имеющиеся когнитивные 

структуры, ассоциативные связи, механизмы 

образного мышления [23]. Сравнение чэнъ-

юев и русских фразеологизмов может сопро-

вождаться анализом мотивировки, образной 

схемы, стилистической окраски и прагмати-

ческой функции выражения. Важно не про-

сто сопоставить «что значит» фраза, но и 

где, как, в какой ситуации она употребля-

ется, с какой интонацией, к кому и с какой 

речевой целью [24]. 

Например, фразеологизм «идти на пово-

ду» можно сопоставить с китайскими выра-

жениями, описывающими пассивное следо-

вание за чужим мнением. Здесь преподава-

тель может построить задание, в котором 

студент сравнивает два выражения – русское 

и китайское – по следующим параметрам: 

эмоциональная окраска, коммуникативная 

цель, частота употребления, сфера (офици-

альная/неофициальная). Такое упражнение 

не только активизирует языковую рефлек-

сию, но и формирует метаязыковую компе-

тенцию – способность анализировать язык 

как систему и инструмент коммуникации. 

Не менее важной методической страте-

гией является контекстуализация, позво-

ляющая закрепить фразеологизмы в речевой 

практике. Как показало исследование, изоли-

рованное заучивание выражений без их 

включения в текст и речь приводит к забыва-

нию, искажению значения или неверному 

употреблению. Особенно эффективны зада-

ния, в которых студенты должны: вставить 

фразеологизм в заданный контекст; выбрать 

подходящее выражение из ряда синонимич-

ных; реконструировать диалог с использова-

нием нужной идиомы; объяснить фразеоло-

гизм, не называя его напрямую (как в игре 

«Крокодил») [10]. 

Контекстуализация может быть реализо-

вана как через письменные упражнения, так 

и через мультимедийные формы – фрагмен-

ты фильмов, сериалов, интервью, видеобло-

гов. В условиях китайской аудитории, где 

студенты привыкли к визуальной информа-

ции и мультимодальному восприятию, это 

особенно эффективно. Визуализация идиомы 

с помощью комикса, инсценировка диалога, 

добавление жестов и интонации помогают не 

только лучше понять значение, но и запом-

нить выражение благодаря телесно-

эмоциональному включению. 

Мультимодальные методики преподава-

ния фразеологии становятся особенно зна-

чимыми в контексте китайской аудитории, 

где преобладают визуально-ассоциативные 

стили восприятия [25]. Студенты из Китая, 

как правило, обладают высокой визуальной 

чувствительностью, развитым символиче-

ским мышлением и склонностью к метафо-

рической интерпретации – эти когнитивные 

особенности можно и нужно использовать в 

процессе преподавания. Мультимодальность 

предполагает использование различных ка-

налов восприятия: визуального, слухового, 

телесного (кинестетического) и эмоционально-

го. Такие методики особенно эффективны при 

объяснении сложных фразеологизмов, не 

имеющих прямых аналогов в китайском языке. 
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Примером может служить инсценировка 

выражения «наступить на те же грабли», ко-

гда студенты изображают ситуацию, демон-

стрируя не только поведение, но и последст-

вия повторения ошибки. Такая подача вызы-

вает эмоциональный отклик, делает выраже-

ние запоминающимся и включенным в те-

лесную память. Дополнительно можно пред-

ложить студентам нарисовать образ, связан-

ный с идиомой, создать визуальную ассо-

циацию, прокомментировать ее значение – 

это активизирует креативные механизмы 

восприятия и способствует глубокому запо-

минанию. 

К мультимодальности также относятся 

такие методы, как работа с коллажами и ви-

зуальными изображениями, просмотр и ана-

лиз видеосценок, в которых устойчивые вы-

ражения используются в контексте живого 

диалога, комментирование невербальных 

средств общения, включая мимику и интона-

цию персонажей, а также создание собствен-

ных медиапродуктов – например, запись 

подкастов или аудиоэссе с обязательным 

включением фразеологических единиц. Все 

эти приемы позволяют активировать различ-

ные каналы восприятия и способствуют 

прочному усвоению материала, повышая ре-

чевую активность обучающихся и их вовле-

ченность в учебный процесс [26]. 

Эти формы не только делают обучение 

более интересным и разнообразным, но и 

повышают мотивацию студентов, вовлекают 

их в процесс, позволяют воспринимать язык 

как живую, динамичную систему, в которой 

фразеологизмы играют важнейшую роль. 

Отдельного внимания заслуживает во-

прос интеграции фразеологизмов во все виды 

речевой деятельности. Фатальной ошибкой 

методики становится изолированное препо-

давание фразеологических единиц – когда 

они изучаются как дополнение к курсу, а не 

как его составная часть. Чтобы устойчивые 

выражения действительно стали частью ак-

тивного словаря студента, они должны быть 

встроены в задания на аудирование, говоре-

ние, письмо и чтение. Причем важно не 

только наличие фразеологизмов, но и акцент 

на их целенаправленное использование и 

рефлексию по поводу их применения. 

Грамотно выстроенная интеграция фра-

зеологизмов предполагает постепенное, по-

этапное внедрение устойчивых выражений в 

различные формы учебной деятельности. 

Например, на этапе развития письменной 

речи студентам можно предложить мини-

сочинения, в которых необходимо использо-

вать 2–3 заданных фразеологизма с поясне-

нием их стилистической функции. В устной 

речи – диалоги, интервью или дебаты с обя-

зательным включением идиом, где препода-

ватель обращает внимание на уместность, 

интонационную окраску и реакцию собесед-

ника. В заданиях на аудирование – выявле-

ние выражений и интерпретация их значения 

с последующей экспликацией внутренней 

формы. Такой подход формирует системную 

речевую привычку и способствует переносу 

выражений из пассивного запаса в активное 

употребление. 

Не менее важным аспектом является ва-

риативность упражнений, направленных на 

развитие продуктивного владения фразеоло-

гизмами [27]. Эффективной методикой, как 

показывает практика, является включение 

различных типов заданий, каждое из которых 

преследует свою дидактическую цель. Так, к 

числу упражнений, способствующих актив-

ному усвоению устойчивых выражений, от-

носятся коммуникативные игры, такие как 

«Ассоциации», «Кто я?» и «Ситуация», на-

правленные на развитие спонтанного речево-

го мышления и формирование устойчивых 

ассоциативных связей. Также полезны рече-

вые тренажеры, ориентированные на отра-

ботку конкретных выражений в типичных 

ситуациях общения, что позволяет добиться 

автоматизма в их употреблении. Важное ме-

сто занимают стилистические задания, пред-

полагающие выбор уместных фразеологиз-

мов в зависимости от жанра текста – будь то 

официальное письмо, неформальное сообще-

ние или, к примеру, отзыв о художественном 

произведении. Кроме того, методически оп-

равдано включение заданий на перевод, осо-

бенно с акцентом на раскрытие внутренней 
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формы выражения и его соотнесение с кон-

текстом [21]. Наконец, высокую эффектив-

ность демонстрируют творческие упражне-

ния, в рамках которых студентам предлага-

ется самостоятельно придумать фразеоло-

гизм в стиле РКИ, что способствует разви-

тию лингвистической интуиции и образного 

мышления. 

Важно, чтобы такие задания были не ме-

ханическими, а коммуникативно насыщен-

ными и мотивирующими, создающими ситуа-

цию языкового действия. При этом препода-

ватель выполняет роль фасилитатора, направ-

ляя студентов, поощряя их попытки и созда-

вая пространство языковой безопасности. 

Отдельно следует подчеркнуть важность 

постепенного наращивания фразеологиче-

ского корпуса. Преподавание должно опи-

раться на спиральный принцип: от знакомст-

ва – к распознаванию, затем к контролируе-

мому употреблению и, наконец, к спонтан-

ному включению в речь. Такой подход по-

зволяет не перегружать студентов на старте, 

но обеспечивает устойчивый прогресс. 

Промежуточные повторения, визуальные 

опоры (например, таблицы с идиомами по 

темам), формирующее оценивание и по-

этапная рефлексия позволяют стабилизиро-

вать результаты. 

Обсуждение полученных результатов 

убедительно демонстрирует [25], что успеш-

ное обучение китайских студентов фразеоло-

гии невозможно без комплексного, систем-

ного и многоканального подхода. Методиче-

ская стратегия должна быть направлена не 

только на передачу значения [17], но и на 

формирование когнитивных связей, речевой 

гибкости, стилистической интуиции и меж-

культурной осведомленности. Только в усло-

виях многопрофильной дидактики, сочетаю-

щей лингвистику, культурологию, психоло-

гию и педагогику, возможно устойчивое 

формирование фразеологической компетен-

ции – как важнейшего компонента [20] ком-

муникативной и межкультурной компетент-

ности. 

 

 

ВЫВОДЫ 

 

Проведенное исследование, опирающее-

ся как на методический и лингвистический 

анализ, так и на обобщение практического 

педагогического опыта, позволило выявить 

целостную картину методических затрудне-

ний, возникающих при обучении русской 

фразеологии студентов из Китайской Народ-

ной Республики. Освоение устойчивых вы-

ражений, вопреки распространенному мне-

нию о том, что это лишь часть лексической 

работы, оказалось сложным и многослойным 

процессом, задействующим когнитивные 

механизмы интерпретации, культурные ком-

петенции и прагматическую гибкость обу-

чающихся. В отличие от изучения нейтраль-

ной лексики, фразеологизмы требуют пони-

мания не только их значения, но и контекста, 

в котором они уместны, а также знания куль-

турных предпосылок и эмоциональных от-

тенков, заложенных в выражении. Это вывод 

подчеркивает необходимость отнесения ра-

боты с фразеологизмами к особой категории 

методических задач, для которых требуется 

собственный инструментарий, сочетание ме-

тодических подходов, методик, методов и 

приемов и учебные форматы. 

Полученные результаты убедительно 

демонстрируют, что фразеологическая ком-

петенция формируется с трудом даже у тех 

студентов, которые успешно овладевают 

грамматикой и общим лексическим фондом. 

Наиболее устойчивыми и частотными про-

блемами остаются интерпретация образных 

выражений, их соотнесение с прагматиче-

ским контекстом, выбор речевой ситуации, 

адекватной стилистической маркировке вы-

ражения, а также воспроизведение фразеоло-

гизмов в грамматически верной форме. Эти 

затруднения не исчезают автоматически по 

мере повышения уровня языковой подготов-

ки, напротив, на более высоком этапе они 

становятся особенно заметными – именно 

потому, что ожидания от речевого поведения 

учащихся возрастают, и носители языка на-

чинают фиксировать отклонения от норм ре-

чевой естественности. 
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Важно отметить, что большинство ти-

пичных трудностей связано не с дефицитом 

мотивации или памяти у студентов, а с от-

сутствием методической поддержки со сто-

роны образовательной среды. Действующая 

учебно-методическая база по РКИ в значи-

тельной мере демонстрирует либо формаль-

ный, либо недостаточно проработанный под-

ход к фразеологическому компоненту. Часто 

идиомы представлены как словарные едини-

цы, лишенные культурного и функциональ-

ного контекста. Отсутствие образной интер-

претации, объяснений внутренней формы, 

примеров в живой речи и упражнений на 

распознавание и употребление фразеологиз-

мов в ситуациях общения обрекает обучение 

на фрагментарность. В результате студенты 

запоминают выражение как искусственную, 

изолированную единицу, не включающуюся 

в активный словарь и не применяемую в ре-

альной речи. 

Тем не менее, выявленные трудности 

нельзя считать непреодолимыми. Напротив, 

их наличие позволило определить те точки 

приложения методических усилий, которые 

дают наиболее высокий эффект. В первую 

очередь это семантизация, направленная на 

раскрытие образной мотивации фразеоло-

гизма, особенно важная для студентов, не 

обладающих изначальным знанием реалий 

русской культуры. Далее – сопоставление с 

родной фразеологией, формирующее систе-

му опор и ассоциативных связей. Визуализа-

ция, инсценировка, работа с мультимодаль-

ными средствами, интеграция фразеологиче-

ских заданий в устную и письменную речь – 

все это дает учащимся возможность не про-

сто запомнить выражение, но и пережить его 

значение, сделать его частью личного рече-

вого опыта. При этом эмоциональная вовле-

ченность, культурная отрефлексированность 

и повторное использование выражений в 

разных контекстах становятся ключом к пе-

реходу от пассивного знания к активному 

владению. 

Одним из ключевых результатов иссле-

дования стало осознание того, что фразеоло-

гия – не факультативный, а системообра-

зующий компонент речевой культуры. При 

целенаправленном включении фразеологиче-

ских единиц в учебные задания всех видов – 

аудирования, чтения, говорения и письма – 

создаются условия для формирования на-

стоящей речевой гибкости. Преподаватель 

при этом выполняет не только функцию 

транслятора знаний, но и становится медиа-

тором культурных значений, поясняющим 

скрытые смыслы, указывающим на стили-

стические и прагматические ограничения, 

переводящим метафоры с одного культурно-

го кода на другой. Особенно это важно для 

китайской аудитории, где представления о 

речевой уместности, вежливости, экспрессии 

и даже логике часто существенно отличают-

ся от русскоязычных норм.  

Нельзя не отметить и роль среды: эффек-

тивность усвоения фразеологии напрямую 

зависит от насыщенности языковой среды 

примерами, от возможности слышать, ви-

деть, обсуждать и применять выражения в 

живой коммуникации. Поэтому создание ис-

кусственно моделируемых, но насыщенных 

фразеологизмами речевых ситуаций, разбор 

медиатекстов, анализ литературных диалогов 

и публичных выступлений – все это стано-

вится не просто дополнением к обучению, а 

его необходимой частью. Только так воз-

можно построить «мост» между языковой 

системой и живой культурной практикой, без 

чего овладение фразеологизмами остается 

поверхностным. 

Таким образом, можно сделать обосно-

ванный вывод о том, что успешное формиро-

вание фразеологической компетенции у сту-

дентов из Китая возможно исключительно 

при условии системной, методически обос-

нованной и культурно ориентированной пе-

дагогической стратегии. Такая стратегия 

должна учитывать как языковые, так и пси-

хологические, социокультурные и когнитив-

ные особенности аудитории, быть встроен-

ной в общую логику курса РКИ, сопровож-

даться гибким дидактическим инструмента-

рием и непрерывной рефлексией преподава-

теля на результаты обучения. 



Тарасова Е.Н., Кун Цзаньян. Методические трудности и способы их преодоления… 

Tarasova E.N., Kong Zanyang. Methodological difficulties and ways to overcome them… 

 

Теория и методика обучения русскому языку как иностранному 

Theory and Methods of Teaching Russian as a Foreign Language 913 
 

Фразеология, таким образом, может и 

должна становиться не вспомогательным, а 

центральным элементом курса РКИ. Мето-

дически обоснованная подача фразеологиче-

ского материала способствует формирова-

нию межкультурной речевой интуиции и 

снятию прагматических барьеров при ком-

муникации, то есть не только овладению 

языком как системой, но и вхождению сту-

дента в культурное пространство носителей 

языка, что и является конечной целью лин-

гводидактики. 
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